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Molozsvár, február 26. 

(D) A lengyel forradalmat, mely előbb csekély 
jelentőségünek látszott, egyszerre európai fontossá- 
guvá emelte Poroszország tulbuzgalma az orosz ha- 
talom mellett. Elkezdve a pesti és bécsi sajtón egész 
a londoniig minden lap pálczát tört Poroszország 
magatartása felett, ki az oroszszal kötött egyezmény 
által a „non interventiok elvét kivánja sérteni. Maga 
Russel lord kijelenté a porosz követnek, hogy Po- 
roszország ezen egyezmény által felelősséget vállalt 
magára a lengyel forradalom felidézéseért. 

Ezen ominosus egyezményt a napokban közlé 
az „Európa" czimű lap, mely szerint 1) az orosz 
csapatok jogositva vannak a felkelők üldözése köz- 
ben a határokat átlépni, mig velek a felkelés le- 
fegyverzésére elégséges porosz csapatok találkoznak, 
és megforditva. A 2-dik pont kiszabja az orosz tá- 
bornokok által hadi szempontból szükségesnek tar- 
tott határ-áthágás feltételeit,. A 3-dik pont vám- és 
határőrködési szabályokat állit meg, melyek által, s 
melynélfogva a felkelök a külföld segélyezésétől el- 
zárassanak. 

Ezen conventio szerint tehát Poroszország ép- 
pen ugy csatatérré válhatik, mint Oroszország, s az 
orosz hatalom ellen intézett forradalmat Poroszország 
maga ellen is tettleg kihívta. Egy szóval ő közös 
háborut folytat egy rabságból kivergödni törekvő 
szerencsétlen nemzet ellen, s a hadi mozdulatok inté- 
zése mellett rendőri szerepét is teljes buzgosággal 
viszi, annyira, hogy közelebbről hat lengyel ifjat, 
kik rendes utlevél mellett siettek vissza hazájukba, 
a porosz kormány elfogatott, mely lépés még a 
mérsékelt „Patriek-t is azon felszólalásra ösztönzé, 
hogy Európának a nemzetközi jog ily megtámadása 
ellen óvakodnia kellene. 

A „Timest ismert erős tollával ostorozza Po- 
roszország beavatkozását, leirva ezen lap a katona- 
fogdosást s a forradalom kénytelen eredetének szo- 
moru genesisét igy kiált fel: „És e háboruba akar 
a porosz kormány keveredni, s belekeverni népét is 
a nélkül, hogy alkalmat adna megitélni, ha van-e 
valami köze e dologhoz, és hogy egy civilisált nép 
erejét szabad-e felhasználni az emberiség utolsó jo- 
gai- és szabadságaért küzdő nemzet törekvéseinek 
elnyomására ? A felvilágosult Németországot akarják 
sorompoba léptetni a zsarnokság mellett, mely any- 
nyira elviselhetlen, hogy kényelemben nevelt ifjak 
csapatonként menekültek az erdők- és mocsárokba !4 

Az összes európai sajtó hangja ez, s tán egy 
szózat sem emelkedik a szárnyaszegett északi des- 
potismus mellett, melynek barbár rendszabályait s 
vérengező és gyujtogató kozákjait a művelt Európa 
naponként mindinkább elitéli. 

Poroszország reactioja e szerint segedelmére 
jött a szegény lengyelek forradalmának, a mennyiben 
kisszerü kezdeményezésöket európai elvkérdéssé tette. 

Reá szorult-e a félelmes északi kolossus, hogy 
négy milliónyi lengyel kebelében elhirtelenkedve 
kezdett forradalom ellen egy szomszéd nagyhatalom- 
mal szövetkezzék ? Ezen szövetkezés Oroszország 
elgyengülésének kiáltó jele, és hatalmas tüntetés a 
forradalom mellett, melynek nagyszerü kiterjedésétől 
a despotismusnak oka lehet remegni; s e remegését 
elárulá, midőn saját erejébe nem bizott annyira, 
hogy a porosz kormány intervenialó készségét visz- 
szautasitsa. 

Ezen megrettenés emeli a lengyel forradalom 
fontosságát, és Poroszország gondatlanul sok veszélyt 
vont saját fejére is, mert a lengyel forradalmiaknak 
jöhet azon ötlete, hogy néhány csapatjukat kocz- 
káztassák, s hátrálva a porosz határokra, a csata- 
tért ezen királyságba is áttegyék, s a non interven- 
tio elvének tettleges megszegésére kényszeritsék Po- 
roszországot. És mi fog ekkor történni? A franczia 
császár Angliával egyértelemben proclamálta a non 
interventio elvét, s nem fogják-e ök végre is rendre 
utasitani Poroszországot ? 

Végtelen sülyedt ezen német hatalom a közvé- 
leményben, mióta Bismark vette kezére a kormányt. 
Már-már a franczia és angol hatalmak Ausztriának 
kezdik kezébe adni Németország vezérletének kul- 
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csát, mint a mely hatalom a lengyel-orosz kérdés- 
ben az európai hatalmak s közvélemény által köve- 
telt semlegességet fogadta el, daczára az orosz kö- 
vet folytonos incselkedéseinek. 

Láthatjuk e szerint, hogy a kisded alakbaun in- 
dult hógömb sebesen növekedik, s ha sikerül a 
lengyel forradalomnak szerencsével küzdeni ki az 
első hónapok válságos csatáit, szinte biztosan remél- 
heti az európai diplomatia közbelépését, melynek 
következménye lehet, ha tán nem is a lengyel ki- 
rályság teljes visszaállitása, de valószinüleg legalább 
is az e század elején biztositott ős constitutionalis 
állásba való visszahelyezés. És ez is tetemes vív- 
mány egy szerencsétlen nemzetre nézve, mely nem- 
zeti szabadságáért félszázadon át vesztegette el drága 
vérét s fiai Siberia hideg gyilkoló éghajlata alatt 
hordák a leggyötröbb szolgaság rablánczait. 

BB..Szent-Mártomn, febr. 14. 

Midőn volt alkotmányos tiszteink a körülmények hatalma 
által kényszeritve, a politikai tevékenység szinvonaláról le 
léptek, hazafini erénynek vélték hódolni ezen visszavonulás 
által. És távol attól, hogy mi ezen tettöket bonczolás alá 
vegyük, ki kell mondanunk, hogy e megye értelmisége az 
azóta lefolyt idő, körülbelől egy év alatt, egyetlen lépést 
nem tett arra, hogy a tárenemzetiségek által mind mivelő- 
dési, mind erkölecsi tekintetben tul ne szárnyaltassunk. A 
leghidegebb részvétlenség, a nem indokolható bizalmatlanság 
és némely félfertály mágnás körökben a visszavonás és szét 
szakadást előidéző oknélküli pöffeszkedés férgei lepték el 
nemzetiségünk annyi viharral daczolt életfáját. Talán senki 
sincs e megyében, ki mély fájdalommal ne gondolna azon 
korra, midőn a más nemzetiségek szellemi föőlényt fognak 
e megyében gyakorolhatni a magyar elem fölött. De még 
sem találkozik egyetlen férfi annyi hazafi között, ki 
tettre buzditsa, ki egyetlen lépést előre haladni kényszeritse 
az ábrándok honában élő, vagy a gors véletlenétől sült- 
galambokat váró közönséget. A legnagyobb rész, azzal 
igyokozik megayugtatai 1olhiismerotét, Lop 

a müködhetési térről leléptüink, többé semmit sem 
tehetünk, és oknélkül miért fárasztjuk magunkat, jobb ha 
lefekszünk s alszunk. Nem kivánok önöknek boldog álmot, 
mert annál kinosabb lesz majd az ébredés. Az idő nem 
várakozik reánk, és a ki henyéléssel töltötte azt, nem fogja 
elnyerni a babért. Tagadom én, hogy ne lenne önöknek 
müködési térök. A társadalmi tér egészen nyitva áll, és 
még elönnyel is bir a politikai fölött, Ott nem szükség lég- 
várak épitésére pazarolni az erőt. Ott csak akarat kell és 
egyesülés, hogy megdönthetlen védtemplomát emeljük fel 
nemzetiségünknek. 

Tekintsünk szét e megyei románok müködésein. Az 
egész egyetlen eszmétől lelkesittetik: a közmivelődést min- 
den áron előmozditani. ls ezen eszme kivitelére egyesül a 
legmagasabb hivatalnok a legutolsó napszámossal. Kitünő 
készséggel hozzák áldozataikat a közös ügynek oltárára, és 
ha a mi tétlenségünk annyira el nem szomoritaná szivünket, 
örömmel szemlélnők azon valódi hangyaszorgalmat, melyet 
falusi iskolák alapitásánál és azoknak fölszerelésénél ki- 
fejtenek. Gondoskodva van már arról is, hogy a szegényeb- 
bek tankönyvekkel ingyen láttassanak el, és a legszigorubb 
ellenörködést fejtik ki az iskolakötelesek feljáratása iránt. 
Adakozásokat gyüjtenek, a jobb igyekezetüeknek magasabb 
kiképezhetésére, és erkölcsi oktatásokat tartanak kitünő 
sikerrel az érettebb koru nép között. Templomokat épitenek 
ugy szólva pénz nélkül, az egyesitett erők kapitalisából. 
Irodalmuk pártolásához minden értelmesebb polgár köteles- 
ségének tartja tettleg járulni és az uralkodó eszméket a nép 
között terjeszteni. Egy szóval e megye román ajku lakossága 
helyesen felismerte a kor intését, s mozgásba hoz minden 
eszközt arra, hogy a civilisatio eszközei által kiemelked- 
hessék (*). 

Bs ezek mellett mit teszünk mi arra, hogy a mi józan 
eszü magyar népünk közül is fejlődjenek tudományosan 
képzett férfiak, kik a már is nagyon megritkult tényező 
eröket e megyében majd pótolhassák. Semmit uraim ! Ázon 
nehány ugynevezett iskolai tanácsos urak eljárásaiknak — 
kiknek müködésüket figyelemmel kisérhettük — semmi ered- 
ményét még csak nem is remélhetjük, mert miután robot 
szerüleg lerótták ebbeli tartozásukat, az iskolák megtekinté- 
sére nébány percznyi időt szentelvén a nélkül, hogy annak 
gyarapodására vagy előmenetelére valamit tenni szükséges- 
nek tartanák, mint jól végzett munka után a csendes nyu- 
galomélvezetének engedik át magukat. És ha valaki 12 
forintnyi adósságos keresetét egy iskola javára felajánlja, 

azt már ritkaságánál fogva is hirlapi kikürtölésre méltónak 
kell tekintenünk. Néhány buzgó lelkészeink pedig ha kellő 
erőktöl nem támogattatnak, hasztalan feszitik meg erejöket, 

ez ügyben bármily lassu előrehaladást eszközölni. Itt a tér 
uraim! melyen önöknek kitartó buzgalommal kell müködni, 
ha azt akarják, hogy az idő hullámai rabolás nélkül vonul 
janak el felettünk és a jövő nemzedék számára megtartsuk 
- 

piutá- 

*) Ez a legjobb ut bizonynyal, melyet román atyánkfai választ- 
hattak nemzetiségök végmegszilárdítására. Szerk, 
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azon állást, melyet e megye a közügyekbeni meleg részvéte által mindig oly fényesen töltött be. 
.Napi hireink közül e farsangi időben megemlitendőnek véljük a megyei hivatalnokok által rendezett azon kétrend- beli tánezvigalmat , melyek közül az első, a magyarok által rendeztetve, már megtartatott és szorosan zártkörü vala, kilévén zárva onnan minden aféle halandó, ki valamely méltóságos urnak legalább harmadizes rokonságával nem dicsekedhetik. A másik pedig, mely a románok által rendez- tetett, a mai napon lesz megtartandó a küküllövári grófi kastélyban, nem oly fianyáson megválogatott közönséggel ugyan, de legalább jótékony czéllal egybekötve; a szegény (valószinüleg román) joghaligatók fölsegéllésére. 

Különben valóságos tavaszi időjárásunk van, csakhogy az északi szelek romboló dere majd, ne akkor jelentkez- 
a midőn a gazda reményeinek csirája már fejlödésnek iadult. K. 

Az erdélyi kölcsönös tüz- és jégkár bizto- 
sitó intézet körirata. 

A közelebbi évben történt feltünően sok égési esetek 
a m. főkormányszék figyelmét felébresztvén, a megyei ha- 
tóságokhoz körrendeletet bocsátott ki, a melyben a legszi- 
gorubb eljárás volt elrendelve a gyujtogatók kipuhatolására, 
s illő megbüntetésére. 

A midőn igy egyfelől a törvényhatóságok meggátolni 
törekedtek az elharapózással fenyegető veszélyt, a mely 
számtalanokat szokott koldusbotra juttatni , egyszersmind 
a biztositó intézetek is sulyosan érezvén a számos égések 
következtében öket ért csapásokat, nagyobb ovatosságot al- 
kalmaztak eljárásukban; de különősen tette ezt a mi erdélyi 
kölcsönös jég- s tüzkármentő társulatunk igazgatósága, mely- 
nek ez év elején kelt s az ügyvivőkhöz intézett körirata a 
hazai közönségre nézve sok tekintetben érdekes, a midőn 
az nem csak az igazgatóságnak a kármentesités mezején 
szerzet bő tapasztalatáról s az ügyvezetés körüli ügyes 
tapintatáról tanaskodik, de egyszersmind sok felvilágositást 
ád az intézet körülményeiről is, legfőbbképpen pedig a 
gazdaközönségnek biztos utmutatást nyujt arra nézve, mi- 
ként kellessék czélszerüen biztositásokat eszközölni. 

Ezen okokból az érintett körirat közérdeküséggel bir- 
ván, nem mulaszthatjuk el, azt egész teriedelmében közölni: pSzerencseng van rarsulatunk mult évi müködése ered- 
ményeiről egy előleges áttekintő kimutatást tudomására jut- 
tatni. 

Ön abból — szembe téve a korábbi évekkel — át fogja 
látni, hogy társalatunk folyvást nagyobb kiterjedést vesz, 
s a közjó előmozditásának czélja felé mind hathatósabban 
közeledik; de egyszersmind azt is, hogy a tűzkáresemé- 
nyek még mind igen nagy arányban fordulnak elő. 

Ez utóbbi körülmény arra kényszerit minket, hogy 
társulati müködésünk egész mezején a biztositások felvételé- 
nél, a lehetőségig még nagyobb elővigyázatot és ovatossá- 
got alkalmazzunk azért, hogy a kizárólag csak önhibán ki- 
vül és egészen előrelátatlanul történt káresetek által lehet- 
ségessé tétessék az : hogy ezen intézet a czéljához és ren- 
deltetéséhez képesti előnyöknek megfelelőleg a dij befizeté- 
sekből minél kisebb mennyiséget forditván kártéritésekre, a 
biztositási összeg ezáltal azon csekély megkivántató arányra 
szálljon, mint a minőt a kölcsönösség elvén nyugvó Gothai 
nagyszerü biztositó-banknál tapasztalunk, mely tagjainak az 
előre befizetett évi dijakból rendesen 70—750/, tet évenkénti 
osztalékul képes visszafizetni. 

De a káresetek illő arányra csak akkor szállnak , ha 
(vagy az ügyvivő urak kellő felvilágositás adása, vagy az 
alapszabályokból) minden biztositó átlátja és meggyözödik 
arról, hogy biztositó intézeteknél egészen önhibán kivül és 
előrelátatlanul történt káresetekben kizárólag és csak is se- 
gélyre lehet és szabad számitni, de nyerekedésre semmi 
körülmények közt nem. 

A mint a biztositó intézet első esetben, mint közvetitő, 
a valódi segélynyujtásban jótékony befolyást gyakorol, ép- 
pen oly rendkivül káros következésü és ártalmas azon nézet, 
ha az, nyerészkedésre vagy zilált vagyoni viszonyok helyre- 
állitására használtatik fel. És ezt - a mint a tapasztalás 
mutatja – előmozditja azon körülmény, hogy sokan a nél- 
kül, hogy a biztositások lényegébe behatni kivánnának, arról 
maguknak egyoldalu képzeteket teremtvén, azt hiszik 2 hogy 
azon összeget, a mit biztositottak s a miért a dijt befizették 
az elemi kárbiztositásoknál is, nékik minden körülmények 
közt, mint kártéritést egészen ki kell kapni, akár meg- 
érte azt az elégett tárgy égés előtt, akár nem; valamint 
jogosultnak hiszik magokat arra is, hogy ezen kártéritési 
összegből ne csak az elégett tárgyat ismét egészen ujból, 
de az előbbeninél még jobb móddal is felépithessék. 

Hogy az ily nézetek a biztositás czéljával éppen el- 
lenkező eredményt szülnek, könnyen megfogható, s azok 
káros hatása kimaradhatlanul mindig beszokott következni. 
Mert ha valaki történetesen több kártéritést kap, mint a 
mennyit elégett vagyona ért – a mit kötelezettségeit ismerő 
egy szilárd intézet sem engedhet - ez esetben, ha sok a 
biztositás, a legközelebbi égéseknél nem csak az oltóerők 
ellanyhulására, de a tüzesetek megszaporodására is megkö- 
zelitő bizonyossággal számitani lehet. E bünte 
üzérkedés, éppen a kiztóstásból meriti élletotei 
desen ott szokott előfordulni, a hol értékvesztett, 
lerontani való épületek, nem sikerült vállalatok 



nebezen eladbató megcsökkent becsü 
időböz kötött kelendőségü gabonanemek, takarmánry készle- 
tek, szerfelett magas árban biztosittatnak. Az ily esetek 
természetesen nemcsak a szerfeletti go ndatlanságot mozditják 
elő, de - ha az illető erősen el van adósodva vagy pépz- 
viszonyai zavarban vannak - könnyebb értékithetés indoká- 
ból - nem ritkán önokozta, büntetést érdemlő cselekvényre 
is vezetik; a mi által nem csak sok másoknak szerencsét- 
lenséget okoznak, de a nép elerkölcstelenitését is előömoz- 
ditják. Ezen fenyegetőleg terjeszkedni akaró rosznak czél- 

szerüen ellene hatni nemcsak társulatunk érdeke, de egy- 
szersmind polgári kötelességünk is parancsolja. Mihez képest 
önt mindenek előtt arra kérjük fel : 

Hogy magát minden esetben és alkalommal alapsza- 

bályaink rendeléséhez s az ügynöki utasitáshoz szigornan 
alkalmazván, azon legyen, hogy a biztositandó tárgyak a 
lehetőségig csekély, de soha igen magas árha ne tétessenek, 
az idő- és helyi viszonyoknak teljesen megfelelőleg. 

Mint az épületeknél, szintugy különös elővigyázattal 
kell lenni az ingó javaknál is, hogy a bevallásnál a nyilat- 
kozványban kivánt semmi felelet ne mellőztessék; általá- 
ban minden körülményt, illesse az akár a mennyiséget, akár 
a lerakási helyiségeket, pontosan, hitelesen még pedig a 
helyiségek közül, a miben valami biztositási tárgy tartatik, 
mindeniknek külön-külön hosszát és szélét, gabona és széna, 
ugy csürökben azok térfogatát , vagy közátmérőjét öl szám 
szerint ki kell fejezni. Általában felkérjük önt, hogy ezen 
intézet czélját mindenki előtt tisztán és érthetően fejtse fel; 
azoknak pedig, a kiknek a biztositások czéljáról netalán 
homályos felfogásuk , s tulságos értékben való biztositásra 
hajlamok lenne, jóelőre, tartózkodás nélkül adja értésökre: 
hogy a mint ezen társulat egyes tagjait előrelátatlanul s 
egészen önhibájokon kivül érő szerencsétlenségökben káraik- 
nak a tagok közti felosztása által enyhitni, s azt az egészre 
nézve lehetőségig kevéssé érezhetővé tenni igyekszik : ép- 
pen ugy feladata körén kivül esőnek tartja azt, hogy olya- 
non segitsen, a ki netalán ezen intézet humánus irányát 

Targyak ,rgy mint : 
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tisztátlan czélu üzérkedéssé aljasitni szándékoznék. Érde- 

kében kell tebát állani mindennek, a ki ez intézet javalmai- 
ban részt akar venni - ba maga magának ártani nem akar— 
hogy távoztasson el minden szenyes érdeket, alaptalan érték- 
bevallást, valamint minden hamis számitást, a mik az alap- 
szabályok értelmében társulatunk kötelezettségeinek az ilye- 
nek irányában való megszünését vonják magok után. 

Szükségfeletti nehézségeket nem kivánunk ezek által 
előidézni; valamint azt sem, hogy méltányos eljárás ne al- 

kalmazódjék ott, a hol rosz szándék nem forog fenn; de, 
a legszigorubbat azoknál, kiknek hajlamuk lenne a többi 
tagok kárával társalatunkat szenyes czélokra felhasználni. 
Az ilyeneknek társulatunktól merőben távol tartását egyik 
főbb feladatunknak kell tekinteni, ha a kivánt ezélt elérni 
akarjuk. Éppen ily lényeges ágát képezze ön figyelmének 
az, hogy a biztositási betételek (dij, tartalék, illeték) az 
alapszabályok 22. § a értelmében a maga idejében, legfö- 

lebb pedig minden hónap végéig a központi főpénztárba 
pontosan beküldessenek; nem tekintve arra, hogy kerületé- 
ben kár, utalványozási ügy van e függőöben vagy nincs. 
Miért is ez uton, a társaság nevében teendő minden fize- 
tés — kellőképpen kiállitott nyugtákra - egyedül és egyene- 
sen a középponti főpénztárból történik. 

Utoljára szükségesnek látjuk önnek azt is tudomására 

juttatni, hogy a folyó évi január 1-én kezdve minden biz- 
tositási okirataink és biztositási hosszabbitásról szóló nyug- 
táink (Prolongations-Scheine) bélyegtelenül adatnak ki, s e 
helyett a kellő adó az 1862. évi december 13 án kell bélyeg- 
törvény tartalma szerint az igazgatóság által közvetlenül és 

készpénzben fog a magas kincstárnak kifizetődni. 
A felhozottakat ön becses figyelmébe ajánlva és önt 

e szerint a társulat érdekében annak köre tovább terjesztése 

végett erélyes és buzgó közremüködésre felkérve, barátsá- 

gosan ajánlja magát 
Kolozsvártt, január 12. 1863. A fennevezett társulat 

társulat nevében az igazgató. 
Kulisseki János. 

Jég- és Tuzkármemntonk állása a kitett évekbem 

1859. 1860. 18891. 1862. 

Biztositott tőke. 
Tüzszak énok évi áthozatal 3,104,228 ft40kr. 3,192,368 fi-kr. 4,160154 ft-kr. 5,096364 fi 24k. 

ujbiztositás 3,051,940,21,, 4,787,263 „55,, 5,851,032 , 4 Tl01,201 89 
7,056,168,,61,, 7,949,631 ,55,, 10,017,186,,– 4 I12,191,8065 ,, 03 , 

Jégszazkk. 909,8439, 97, I,Ol4,657 ,T2,, 1232,050 ,87 928,062,, 60 ,, 
összesen 38263.512,,58,, 8,964289 ,27,, 11,240,186,91 13,126,228 ,, 23 ,, 

Együttes Brutto betételek. 
különb. áthozatalok koráb. évekről 20,192, 4 

Tüzszak (olyo bevételek 
249 

21,191 ,,88 ,, 38,093,–76 46,165 ,, 92 , 
49,838, 42, 60,460 „OT, 75,094 ,,— 9 100,224 ,, 63 
69,960 ,, 46 , 81,652 ,55 , 113,184,,—85 146,390 ,, 57 
1194,, 0,, 14,719 „29 , T487,,- 2 1,443 , 88 , gé k ekab áthozatalok koráb. évekről 

gszak (folyó bevételek 
osszesen TZL4T4,39 ,, 

34326,14, 30,404 ,, T4,, 
126,776 „58,, 

38,686,—68 
154,858 ,-55 

32273 ,66 , 
180,108,, 6 , 

Tisztakártéritések. 
Tüzkárbiztositásnál 154 tagnak 
Jégkár , sző 

32,445,,ö8,, 143 tag. 25,229 , 56 , 200tag. 46,903, —88 320 tag. 64,982,,93 , 
26,122 ,82,190 , 29,196 , 95 ,364 , 30,820,-27 185 , 16,187,46 , 

- 
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KUMLONMLM. 
— Boros-jenői Tisza László, és hitvese, Holles otti 

lia, maguk és távollevő testvérük boros jenői Tisza Lajos' 
valamint kiskoru gyermekeik , Ilona, Etel, Jolán és Anna 
nevökben; boros-jenői Tisza Kálmán maga, és hitvese gróf 
Dégenfeld Ilona, és kiskoru gyermekei : István és Paulina 
nevében, megszomorodott szivvel jelentik forrón szeretett 
anyjoknak, a haza egyik leghivebb leányának : özv. boros- 
jenői Tisza Lajosnénak, született széki gr. Teleki Ju- 
fiannának f. hó 20 kán, élte 58-dik évében, M.-N.-Csánban, 
tüdőszélhüdés következtében történt gyászos kimultát. A 

megboldogult hideg tetemei, f. hó 23-kán délelőtt 10 óra- 
kor, az egek urához emelt ima után - saját kivánságára — 
a legegyszerübb módon fognak Gesztre, a családi sirboltba 
szállíttatni. M.-N.-Csán, 1863 febr. 20 kán. 

- Vizaknáról irják hozzánk február 24 ről: Szebenben 
holnapután február 26-ra a szászok nagyszerü tüntetést 
rendeznek a február 26 ki patens érdekében. Minden egyén 
3 forintot fizetett. Magyarok is részesültek meghivásban, de 
senki sem ajánlkozott. Az utálásig hetvenkednek azzal is, 
hogy a vasut csakugyan Szeben felé fog épittetni, s Erdély 
szive közlekedés nélkül marad. Vagy is az országnak csak 
a lábában fog a vér keringeni. Holnaputánra várjuk herczekg 
Lobkoviczot is. Képzelhető mily tüzben, mozgásban vai 
Szeben. Nekünk vizaknaiaknak is gratuláltak a vasutért, de 
mi szerencsekivánatukra csak sajnálatunkat fejeztük ki a 
szebeniek káröröme felett. 

— Pesti lapok azon hirt hozzák, hogy gróf Mikó ő 

exclja személyeskihallgatást fog nyerni ő felségénél. 
– A román nemzeti congressus megtarthatá- 

sára vonatkozó engedélyre a ,„Concordia" irja : „Az uralkodó 
ezen atyai figyelmének ujabb tényét, a mely nemzetünk 
irányában tanusittatik, a mi erdélyi testvéreink örömmel és 
hálaérzettel fogadandják, mert ez által alkalom nyujtatik 
nekik, nemzeti érdekeik biztositása és előmozditása iránti 
óhajtásaikat és jogos követeléseiket formulázni. Ez érdekek 
közösök az ausztriai összes románság érdekeivel, s miután 
mindaz, a mi az erdélyi románok érdekében tétetni fog, 
egyszersmind a román nemzet többi részére is befolyással 
lesz, igen óhajtandó lett volna, hogy ezen congressusban 

az összes románság vehessen részt követei által., Miután ezen 

óhaj most nem valósult, reméljük, hogy valósulni fog a 

jövőben, mely nem lehet messze, csak tartsák szem előtt 

e czélt nemzetünk főbbjei. Ö Felsége, a ki román nemze- 

tüdk irányában kegyének már több bizonyitványát adta, 

teljesitni fogja az ő hű románjai óhajtásait, meggyőződvén, 
mily szükséges egy ily congiessus annyi szenvedéseinknek 

aunyi századok óta várt enyhitése érdekében stb. 

— A ,,P. LI.4 bécsi levelezője irja folyó hó 22 ről : 

Azon elfogadás, mely az államministernél pénteken este tör. 

tént, némi tekintetben beszélgetés tárgyul szolgál mostaná- 

ban. Jelentőséget fektetnek arra, hogy Schmerling uúr ter- 

meiben gróf Széchen is megjelent, a kit a házi ur, mint 
egykori kollegáját, a meglepetés bizonyos nemével fogadott 
volna. Szintén feltünt az is, hogy az államminister gróf 
Forgáchot nem csak hogy a legnyájasabban üdvözlé, de 
vele egy ablakmélyedésbe vonulva, félóra hosszat a legbi- 
zalmasabb módon beszélgetett. - Ugyancsak az állammnnis- 

ter ur estélyén, mint mondják, nagy befolyásu magyar kor- 
mányemberek és a bankigazgatóság előkelő egyéniségei kö- 
zött érdekes leleplezések történtek az osztrák nemzeti bank 
legujabb határozatáról a magyarországi földhitel ügyében. 
Ez alkalommal a banknál levő tekintélyes férfiak által ki- 
—— 

TARGZ. 

úszH mÉE. 
(Folytatás.) 

Ozdy Vilmos kérdést intézett Gáborhoz, 
gyors eltávozása miatt. 
— Hagyjuk ezt reggelre, midőn a társa- 

ság oszlani kezd, akkor e tárgyban szólani 
fogok veled. 

A mazurt Izidorával tánczolta Gábor. 
— Bocsánat nagysád — szólt Gábor a 

hölgyhez — hozzám intézett első és utolsó 
levelében kifejezte, hogy társaságomtól ki- 
ván visszatartózkodni. Nem sokat terheltem 
addig is társaságommal s parancsa után 
éppen megkiméltem volna, de gróf Csillári 
tudtomon kivül sodorta magysádat azon kel- 
lemetlen helyezetbe, hogy velem kell e ma- 
zurt tánczolnia. 

Azon ingerült perezeimben talán nem 
voltam elég udvarias ön iránt. Már nem is 
tudom mit irtam. De ön engem a legkétségbe- 
ejtőbb zavarba hozott az által, hogy elma- 
radásáról nem értesitett – szólt Izidora. 
— Egy jól végiggondolt ármányt üztek 

velem. HBlvitték önt a cs... i vadászmulat- 
ságra. Az egész társaság haza jött, csak 
Ozdyék és nagyságtok maradtak ott az utolsó 
napig. Tudta gr. Hallayné, hogy meg nem 
hivatásomért csak Ozdyék tettek volna kér- 
dést gróf Csilláriéknál. De nekem ki kelle 
maradnom. Tánczosnöimet mind értesitém 
jankdásorrók csak nagysádhoz nem jut- 

csak annak örvendek, ha Izi- 
vVilmossal. 

Ah ő ösztönzött azon levelem irására, me- 
lyet örökre fájlalok. ... Mert bárha megér- 
demelné, nem gyülölöm önt s éppen ugy 
örvendek, ha boldog lesz uj szerelme által. 
- Uj szerelmem által ó kérdé Gábor, 

de e perezben Izidorát felkérék egy táncz- 
figurára. Midőn visszajött a hölgy, éppen 
rajtuk volt a sor a párostánczra. Ezután bo- 
nyolultabb tánczképleteket állitottak elé, mely- 
ben az egész társaság részt vett. Gábor nem 
beszélhetett huzamosabban Izidorával, s alig 
lelt időt előre bocsánatot kérhetni a miatt, 
hogy látogatást nála nem tehet, miután gróf 
Hallayné őt hozzá nem bocsátja. 

Müvelt női körök mindig elég gyöngéd- 
séggel birnak érvényt szerezni körükben 
azon megtiszteltetésnek, melylyel valamely 
köztük kitünő család egy valakit ki akar 
tüntetni. Gróf Csillári megkülönböztetése Zo- 
váthy irányában igen ajánlá e fiatalt azon 
körben, mely viszonyait közelebbről nem is- 
merte, de illetékességéről kezesül szolgalt a 
házi ur nagy megkülönböztetése. Ez okból 
Zováthy nagyobb öszinteséggel s figyelem- 
mel volt most fogadva a hölgyek által, mint 
valaha. S éppen ez által Izidora kezdé ér- 
zeni, hogy Gábor oly lelki tulajdonokkal bir, 
melyek öt mindenki előtt becsültté teszik. 
Régi érzései éledeztek s busan kérdé ma- 
gában: miért kelle Gábornak Arankához 
hajolnia ? De valjon hozzá hajolt? Hisz még 
ebben sem volt bizonyos. Puhatolta, ezt oly- 
kor Ozdytól, de mindíg kitérő választ kapott. 

Midőn a társaság oszlani kezdett, Zo- 
váthy karonfogta Ozdyt és gróf Csillárihoz 
sietett, ki a férfi teremben szivarozott s be- 
szélgetett egygyel s mással. 

—- Gróf ur—szólott—nyerjem meg azon 
kegyet, hogy a férfi kört s köztük gróf 
Hallay Benczit egy felvilágositásom meghall- 
gatása végett vonja össze a terembe. 

= Örömest! – szólt a gróf — s csak 
hamar szép társaság gyült össze. 
= Uraim ! — szólt Zováthy – gróf Csil- 

lári ö mlga elégtételt vett magának és iga- ! 

zolá ezen általam tisztelt kört, a rajtam gróf 
Hallay által elkövetett ildomtalanság elle- 
nében. Gróf Hallay azt mondá: elfeledke- 
zett rolam, én tudom, hogy el akart feled- 
kezni. De ezen társas köri botrány a mai 
estélylyel ki van egyenlitve. Még több tör- 
tént ennél, a gróf nem elégelte meg önér- 
zetemet megtámadni, szivemet támadta meg. 
Midőn az utóbbi tánczestély folyt itt, az azt 
követő napon délelőtt a posta szomoru je- 
lentést hozott hozzám anyám haláláról. Én 
kétségbeesett szivvel szaladtam haza. Anyám 
élt hála égnek, a necrolog egy szemtelen 
ember hazugsága volt. Rögtön irtam kolozs- 
vári szegényebb sorsu barátaimnak. Itt van- 
nak a Tarlaki által összeállitott bizonyitvá- 
nyok, melyekből kitünt, hogy a gyászjelen- 
tés a városban nyomatott és azon ember, 
ki e necrologot azért nyomatta, hogy velem 
gyalázatos játékot üzzön, gróf Hallay Benczi 
volt. Nyiltan nevezem meg őt, s minden 
szavamról felelek. Itéljen közvéleményök. 

Mindenki megdöbbenve nézett gr. Hallayra. 
Gróf Hallay rövid pár szót szólt báró 

Zentali Gyulához, egy köpczös barna férfiu- 
hoz, ki a társaságban szintén jelen vala, s 
mint hirhedett kardvivó nagy hirben állott. 

—– Urak ! — szólt a báró - ugy hiszem 

elég volt a beszéd, akarná-e Zováthy ur 
szavait visszavonni s elismerni, hogy má- 
moros volt és illetlenkedett ? 

Erre Ozdy Vilmos lépett elé. 
— Zováthy barátom okmányokat muta- 

tott fel, s oly tényt hozott nyilvánosságra, 
mely éppen azért, hogy tény visszavonhat- 
lan, s minőségéhez képpest hordja magával 
egyszersmind az itéletet is. Zentali báró oly 
okban keresi a viszavonás ürügyét, a mi 
Zováthy barátomnál nem alkalmazható. Egy 
ifju, ki a szeszes italt soha sem izeliti, min- 

dig ment a mámortól s mindig józan, csak 
olyast mondani, minek minden következ- 

ményeért jót áll. 
— És valjon Zováthy ur igazolja barát- 

ját — szólt Zentali. 

—– Uram! székely főnemes vagyok ! — 
szólt Gábor. a ermk 
— Akkor nines miért vitatkozni. Urak ! 

önök tanuink, hogy a sértő kifejezés vissza 
nem vonatott — szólt Halllay. 
— Zováthy Gábor kész elégtételt adni 

- szólt Ozdy. 
Másnap délután a kerekerdőben párbajt 

vivtak gr. Hallay és Zováthy. Zováthy pisz- 
tolyt választott. Barriére-ben vivtak. Zováthy 
lött előbb s Hallaynak vállát átlötte. Ezzel 
visszatért a városba, látogatást tett azon höl- 
gyeknél, kikkel tánczolt, este gyorsszekérre 
ült s visszautazott Zováthfalvára. 

XIV. 
Hagyjuk el a város zaját s térjünk visz- 

sza a szép székelyföld regényes bérczei közé. 
Zováthfalván ugy találjuk most is a go- 

thus ház lakóit azon boldog családias csönd- 
életben, a mint egykor találtuk; csakhogy 
e családias kör két szeretett lénynyel népe- 
sedett: Zováthy Andrásnévál és a szép kis 
Frigyessel. 

AÁndrásnéban többé nem lehetett fölis- 
merni az egykori thea-nénikét: Öltözködése 
egyszerü, de tiszta volt, Arczán a szenve- 
délyes bű nyomait a szelid kibékülés nyu- 
godtsága váltá fel. A munkásság és apró 
gondok elfogták lelkét a férje iránti örök 
epedéstől, a Nrigyesben mutatkozó sok szép 
lelki tulajdon, miknek a szellemdus Zováthy 
testvérek tappintatos kezekkel adtak foly- 
tonos táplálékot, a grófnövel az anyai öröm 
ujdon élveit kezdék éreztetni. A családias- 
ság nem zajos, de szelid és nemes örömei, 
melyeket ő sorsa „északi fényé"-nek neve- 
zett, kibékiték őt a világgal; látta, hogy a 
szeretetnek nem csak egy gyökere köt min- 
ket e földiléthez s szivének azon szenyedé- 
lyes ragaszkodása, melylyel eltávozott hüte- 
len férje emlékéhez ragaszkodott, most fel- 
oszladozott a szeretet azon érzéseibe, msa- 
lyeket Zováthy Gerőné s gyermekeinek ne- 
mes barátsága és szeretete keltett föl. 

(Folytatjuk.) 



jelentetett, hogy a bank oly módon formulázott határozatot, 

mint az „Österr. Ztg.4-ban közölve volt, nem bozott; s egy- 

szersmind a helyreigazitás kilátásba lőn helyezve. -Schmer- 
Ing minister nr ezen estélyére valamennyi bécsi centralista 
lap szerkesztője is hivatalos volt — a „Presse-t kivéve— 
a mely e szerint nem részesülne többé az államminister ur 

kezvelbezeberel irják nekünk febr. 20-ról : Kétséget nem 

szenved, hogy a vallás s a nemzetiség feletti viták és kérdések 

oly nagyszerü eseményekre adtak okot és alkalmat, a me- 

lyek nem csak a miveltség előhaladásának tettleges hátrál- 

tatásával, de jelentékeny harczokkal és pusztitásokkal, sőt 

hatalmas népek s birodalmak végképpeni elpusztulásával is 
végződtek, s a hova több ezred évszakok öldöklő fegyvere 
betörni képes nem lehetett, azon köszirten keresztül egy 

pouoszta esetlegesség az elvnek életet, s a jelenkor szellemé- 
nek diszes pályázatot nyitott. Folyó év télutó 19.én vidé- 
künkbe kebelezett Nagy-Pestény helységben egy nevezetes 
esemény tünik fel, t. i. a helybeli román szertartásu lelkész 
a hátszegi vikárius ur által Szabinus névre keresztelt fiának 
az ugyan ezen helységben lakozó reformatus vallásu lelkészt 
nejével együtt keresztszülőivé meghivott, a kik is ebéli aján- 
latnak szives elfogadása által a nemzetiségi viszályokban 
annyi ezred évek óta megrögzött fanaticus elveken által 
evezvén, a tiszta hazafiság eszméinek ösztönt és irányt szol- 
gáltattak. Vajha ezen példa a két testvér magyar hazában 
lakozó atyánkfiaira is, a magyarokra is éppen aként, mint 
az egyéb nemzetbeliekre következetességgel kibatna, hogy a 
valódi polgári jólétet a nemzetiség üres czimében képzett 
puszta fantasiának, a melynek a józan ész világánál tekintve 
minden becse és értéke csak egy hitvány képzet, éppen 
aként, mint a koborgó divaté, a mely a könnyelmü népnek 
ideálja, az okosabbaknál pedig az gunynak s nevetségnek 
tárgya, fel ne áldoznák, hanem a kölcsönös rokonszeretet- 
ben keresnék, s ott bizonynyal fel is találnák a valódi pol- 
gári jólétnek kémlelt czélját s a polgári nagyságban igény- 
lett büszkeség méltányos jogát és alapját. Gaal Sándor. 

– Maros Vásárhelytt az ottani cs. kir. büntető- 
törvényszék előtt a napokban ment végbe a végtárgyalás 
két bankóhamisitással vádolt egyén ügye felett. Egyik Kis 
János, a másik Schlichter Sámuel. A ,H. Z.6* levelezője 
szerint mindkettőt még 1859 ben fogták el, midőn a bires 
Nagy Lajosnak sikerült a Kis szállásáról megszökni. Kis 
a nagy számu hallgatóság jelenlétében három óráig tartó 
beszédben igyekezett ártatlanságát bebizonyitni. Az államhi- 
vatal, melyet Mikó Ferencz képviselt, folyó hó 19-én este 
inditványozta, hogy Kis János 20, Scbliehter Sámuel 11 évi 
börtánre itéltessék. Kist ügyvéd Szentmiklóssy Károly védte, 
kérve az államhivatalt, hogy védenczét mentse fel a vád 
alól; e védbeszéd nagy hatást tett a hallgatóságra. Schlich- 
ter védője dr. Scheitz Antal volt, a ki majdnem rendre mind 
bebizonyitotta, hogy a büntetőperrendtartásnak az állam- 
ügyész által felhozott paragraphusai védencze ellenében nem 
alkalmazbatók. Az itélet kimondása az elnök, Fillenbaum 
Ferencz által máskorra halasztatott. 

— Mult csütörtökön f. hó 26-án Belke Matild k. a. 
Dalnoki és Ibner urak közremüködésével egy igen élveze- 
tes zenészeti reggélyt rendezett b. Szentkeresztinek e czélra 
szivesen átengedett termében. Ez búcsu-bangversenye volt 
a nemsokára körünkből távozandó énekesnönek. 

- A ,Herm. Ztg.4-ban következő mysteriosus tudó- 
sitást olvassuk : ,A szebeni communitásnak febr. 19-kén tar- 
tott ülésében báró Salmen Ferencz nyugalmazott udvari 

tanácsosnak (és volt alkotmányos szász comesnek) egy rend- 

kivül különös irata (merkwürdige Zuscbrift) olvastatott fel, 

mely siri csendesség közepette hallgattatott meg és — ad- 

acta tétetett. — Nagyon szeretnők olvasni. 

— A ,Les Nationalitésé czimt turini lap egy főczikke 

végén az 1863-i évről azt jegyzi meg, hogy ez a régibb és 

ujabb Le Normand- és Nostradamus-féle jóstudományok sze- 

rint oly szám, mely azemberiség sorsára nézve praedestinál- 

va van, és jusson eszetekbe — kiált fel e lap - hogy e 

szám egyezik egy főszámmal, a mely uralkodik a mi kor- 

szakunkon. E jóslatos korszakban reméli Lengyel- és Olasz- 

ország teljes felszabadulását. Csakhogy a jóslat nem sokat 
ér a fegyver és ágyuk ellen. . 

- A „Sürgöny következő meglepő nyilatkozatot 
közöl : „Ezennel kijelentem, hogy Tóth Kálmán ur és köz- 
tem, mint a „Handabanda" kiadó szerkesztője közt folyó 
polemia ügyében semmiféle más térre lépni nem fogok, jol- 
lehet Balázs Sándor ur által Tóth Kálmán nevében a jour- 
nalistikaitól különböző elégtétel nemére, azaz : párbajra fel- 
szólitattam. Pest, febr. 21. 1863. Kecskeméthy Áurél.4 

— Nagy Brittániában és Irlandban 1861 dik évben ösz- 

szesen 168 katonát botoztak meg, és ezekre 8,204 botütés 
osztatott ki. Mindenik itélet 50 botról szólott, némely eset- 
ben engedtek el belöle. A testi büntetés okai voltak elsző- 
kés, kiruházási tárgyak pusztitása és engedetlenség. Tehát 
a goromba botbüntetés járja még a legalkotmányosb állam- 
ban is a hadseregnél. 

Szomorukimenetelü verekedés. Közelebb- 
ről egy csapat ujoncz a bihari hágó táján összeveszvén, ve- 
rekedést kezdett, melynek következtében a 9Bihar 4 szerint 
két legény a helyszinén halva maradt, kettő pedig életve- 
szélyes sebet kapott. 

- Patkóról azon hirt közli a „Z. S. K.4, hogy 

Nyim táján az üldöző pandurokkal vivott csatában halálos 

sebet kapott, s abba bele is halt. Más hir szerint saját 
czinkos társai verték agyon. Tény az, hogy egy idő óta 
sehol sem mutatja magát. 

Nyilttér *). 
Nyilatkozat és óvás. E lap 14, 1ő és 17.ik számában 

„Párhuzamok a szőlömüűvelésben a Királyhágón alól és fölül" 
czimmel Felőrböl egy gazdászati értekezés jelent meg, mely 
alatt ily triumviri aláirás olvasható : „Méhes mérnök, Váradi 

Ezya nyilatkozatra nézve Marton ur azt nyilvánitá, miképp az 
emlitett czikkben a pálmafákróli tételt ön irván, nevét illemből kivánta 
alájegyezni; különben azon jeles czikk nem szorult arra, hogy Marton 
ur bárkinek nevével tá Szerk. 
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növelő, Marton gazda.4 Bámulva olvasám nevemet e czikk 
alatt, melynek létrejötte - ugy szólva - minden közremun- 
kálásom nélkül történt, mert azt, hogy e czikk egy részé- 
nek helyesirási átnézetét s letisztázását magamra vállalám, 
még ilyennek korántsem nevezhetem, s én senkit arra, hogy 
nevemet ilynemü czikk alá irja, fel sem is hatalmaztam. 
Midőn tehát e czikknek akár érdemét, akár hiányait igény- 
telen személyemről, mint e részben egészen indifferensröl, 
elháritanám, hivatva érzem magamat, Marton Sándor urat, 
mint e czikk egyedüli szerzőjét nyilvánosség elé hozóját 
felkérni: óvakodjék nevemet oly czikkek szerkesztőségébe 
belevonni, milyek irásával soha sem foglalkoztam, s mik- 
nek nevemben aláirására következőleg felhatalmazást sem 
adhattam. Felőr, február 13-kén 1863. 

Váradi Károly. 

OLITHKAH EM. 
ANGOLORSZÁG, London, febr. 24. Az alsóház teg- 

napi ülésében Griffith kérdést intézett a kormányhoz : igaz e, 
hogy Poroszországon átutazó két lengyel tanulót Thornban 
elfogtak. Palmerston azt felelte, hogy nem tudja. Hennessy 
másolatát kivánta a porosz orosz szerződésnek. Layard azt 
válaszolta, hogy a kormánynak az érintett szerzödésről semmi 
okmánya nincs; tartalmát csak hallomásból ismeri. Buxton 
kárhoztatólag szólott egyiptomi katonák Mexikoba küldésé. 
ről. Palmerston erre azt jegyezte meg, hogy az az eljárás 
felette sajnálatos és szabályellenes volt; mert az egyiptomi 
basának nem volt szabad a szultán engedelme nélkül csa- 
patokat kölcsönözni. Azonkivül ezek a négercsapatok sajná- 
landó ujonczozási áldozatok, mint Lengyelország lakói; s 
miután Francziaország ezért a legszigorubban hárhoztatta 
Oroszországot, remélni lehet, hogy saját jogtalan tettét jó 
váteendi. Anglia eziránt már tett Francziaországnak előter- 
jesztéseket. 

A lapok közül a „Daily News" nyilatkozott eddigelő 
legmelegebben a lengyelek mellett. ,Most volna az ideje, 
ugymond, hogy a diplomatia teljesitse kötelességét; most 
kellene Angol- és Francziaországnak előterjesztéseket tenni 
a beavatkozás miatt a porosz királynak s Oroszországtól a 
Lengyelországot illető európai szerződés teljesitését kivánni; 
s végre mindenekelőtt a porosz nép az, a melynek el kell 
határoznia magát kormányának politikája fölött. 

FRANCZIAORSZÁG. Páris, febr. 24. A mai ,Patrie 
segélyaláirást nyitott a leagyel sebesültek számára, A bör- 
zén az a hir keringett, hogy Poroszország vonakodott a 
Talleyrand utján odaküldött előterjesztéseket elfogadni. A 
lengyelek kérvénye a senatus elébe jutott. 

Az érintett előterjesztésekről a „Patrie« tegnapi száma 
ugy értesül, hogy Dronyn de Lbuys Talleyrand urhoz febr. 
20 ról egy Lengyelországot érdeklő jegyzéket küldött, a 
mely nagyon barátságos kifejezésekkel van szerkesztve. A 
jegyzékben az a gondolat van kifejive, hogy Poroszország 
közremunkálása a felkelés elnyomására, könnyen belésodor- 

hatná porosz Lengyelországot is a felkelésbe. 
A „France bizonyosnak mondja, hogy Ausztria haj- 

landónak látszik közeledni ama közös nézethez, a mely 
Apogol- és Francziaországot a lengyel kérdésben egyesiti. A 
diplomatia ezen magatartásában e pillanatban még csak azt 
az óhajtást kell tekinteni, hogy a nehézségek elhárittassa- 
nak. Ha Ausztria, Angol- és Francziaország egy közös ér- 
dek s egy igazságszolgáltatási elv mellett egyetértésre jut- 

nak : ugy ez az egyesülés a legjobb biztositéka Európa bé 
kéjének. 

A febr. 21-i „Patriet ismét hat lengyel ifjunak Porosz- 
országban történt elfogatását jelenti, a kik szabályszerü ut- 
levéllel ellátva Lengyelországba akartak utazni. Európának 
— ugymond e lap – óvást kell tennie a népjog ilyetén meg- 
támadásá ellen. 

Ugyan-e lap irja továbbá, hogy Miksa ausztriai főher 
czeg a görög trón iránt neki tett ajánlatot visszautasitotta. 

A „France" azt mondja : Azon pillanatban, midön 
Poroszország a lengyel kérdésbe való beavatkozás tervével 
lepi meg Európát, szükséges constatirozni, hogy a bécsi 
szerződések képczik az egyedüli tért, a melyen a diploma- 
tiának találkoznia szabad. 

Az ,„Independance" nak irják Párisból, hogy a tuile- 
riákban febr. 18-án ministeri tanács tartatott a lengyel ügy- 
ben s a porosz-orosz egyezmény tárgyában. A tanács, kettőn 
kivül, öszhangzó szavazattal elhatározta, hogy tudassák a 
berlini kabineltel, udvarias hangon ugyan, de sajnálat kife- 
jezésével, hogy politikáját Francziaország a be nem avatko- 
zás elvével ellenkezőnek látja, a mely nagy bonyodalmakra 
adhat alkalmat. 

A félhivatalos lapoknak kissé erélyes felszólalása a 
lengyel ügyben a börzét oly nagy ijedtségbe ejtette, mintha 
már el is indult volna a franczia hadsereg a Rajna felé. E 
jelenségre vonatkozólag a ,„Constitutionnelt 23-i számában 
a következő tartalmu jegyzék közöltetett : Csodálkozni kell 
a rendkivüli izgalom felett, a mely a Porosz- és Oroszor- 
szág közt kötött szerződés hirére a börzén keletkezett. A 
hirlapok bizonyára tulzott aggodalmokat támasztottak. A 
franczia kormány ez ügyben még eddig semmi mást nem 
tett, mint értekezett az angol kabinettel, tájékozás végett, 
hogy a fenforgó körülmények közt mit kelljen tenniök. 

OLASZORSZÁG. Turin, febr. 23. A képviselőház 
mai ülésében Broglio, mint az illető parlamenti bizottság 
eléadója, 700 millionyi kölcsön iránt adott be javaslatot. 

Eddig már hetven lengyel kapott a lengyel bizottmány- 
tól pénzbeli segélyt a hazájába való elutazhatásra. Egy má- 
sik csapat folyó hó 18-án utazott el. Ha a forradalom még 
egy hónapig tart, minden lengyel elhagyja Olaszországot. 
Azok közt, a kik a lengyeleket különösen támogatják, fel- 
tünöleg sok lelkész van. 

A hazájukba visszatérő lengyelek, elutazásuk előtt kül- 
döttséggel járultak Victor Mmanuel király elébe, hogy a len: 
gyelek számára segitséget kérjenek. A király a lengyelek 
iránti rokonszenvéről biztositotta a küldöttséget, sajnálatát 
nyilvánitván, hogy kormányának szükséges magatartásánál 
fogva, nyiltan nem léphet fel a lengyelek javára. 

,Az ,Independance-ban Mazzi 
nte en sajnálatát feje 
időelőtti kitörése felett. Az ő terve szerint tav. 
volna az általános keleti felkeléssel egyszerre Tvzalokellett Az ,A. A. Ztg.4 turini levelezöje Pulszkit, Klapkát s több más magyart is Lengyelországb 
ogndaátv.a ell zágba mtáztat, póhnzzel saz 

NÉMETORSZÁG. Berlin, febr. 23. Hire jár, h 23. o kormány a képviselőbázat egy hónapra el akajja Tapomi A ezél az, hogy a képviselőket távolitsák el a lengyel ügy bevégzéseig, a melyről Berlinben azt hiszik, hogy egy hó- nápnál tovább nem tarthat. A bécsi „Presset ellenben ugy értesül, hogy Bismark ur azon a ponton áll, hogy beadja lemondását, mivel a lengyel felkelés iránti szerződést Orosz- 
a többi kormányférfiak közremüködése nélkül e. 

Augsburg, febr. 23. Az ,„A. A. Ztg.6 jrja: Hi br. 23. .A. Ztg.6 irja: Hir sze- rint a bajor külügyministerium körjegyzéket böostott ki, a ek ek felbomlása esetére, a többi vámegy- ti államok felhivattak egy külön vá i melaek Ausztria is tagja lenne mizet alakitására, a erlin, febr. 24. A rendőrség ma az itt lakó lengye- leknél 300 kézi gránátot foglalt le Az illető egyének elo gattak s a vizegálat az államügyészre bizatott. 

OROSZ- ÉS LENGYELORSZÁG. Távirati tudósítások 
a lengyel felkelésről : 
Krakkó, febr, 24. Langiewitz Kielce mellett elmenve 

Miechow ellen indult. Jezioranski vezérlete alatt, Opoczno 
és Przedborn közt 1,500 felkelő táboroz, jól felfegyverkezve. 
Más apróbb csapatok pedig a varsói vasuttól jobbra állanak, 
a melynek nehány hidját lerontották. 

Breslau, febri 23. A „Bresl. Ztg.4 jelenti Kattowitz- 
ból febr. 22-röl, hogy az elényomuló oroszok elől menekült 
számos lengyel család érkezett oda gyors vonattal. Az oro- 
szok Zomkowitzba megérkeztek s másnapra Sosnowicebe 
várták öket. Kurowski felkelő vezér főbe lötte magát. 

Varsó, febr. 24. Az orosz hatóságok Miechowban és 
Olkuszban ismét visszaállittattak. Mieroslawski Radziejlow 
mellett megveretve elmenekült s levelezései elvétettek. 

Sz.Pétervár, febr. 24. Az ,„Invalidet felel a „G. 
Corr.4.nek : Ha e lap erőszakoskodásokról beszél, a melye- 
ket az orosz kormány rendszeresen szervezett volna: ugy 
ezen tudósitásait nem a lengyel királyságból meritette, ha- 
nem valószinüleg amaz olaszországi visszaemlékezésekből, 
a midőn gr. Gyulai 1859-ben tuczettenkint lővette az olasz 
parasztokat, mivel Sardinia iránti rokonszenv gyanujában 
állottak. (Szemtelen hazugság — jegyzi meg a ,„Vaterla d 
szerkesztője.) 

A „France" szerint az orosz kormány nagy erőfeszi- 
tést tesz a felkelés elnyomására. A Bessarabiában fekvő 
13-ik hadosztály parancsot kapott, hogz tartsa készen ma- 
gát a Lengyelországba indulásra. 

A „Köln. Ztg."-nak irják Varsóból, hogy mig eddig- 
elő olyan hirek szárnyaltak, a melyek szerint Oroszország 
és Ausztria között háboru lett volna kiütendő, most azt be- 

ninak egy leveléröl van 
zi ki a lengyel felkelés 

szélik, hogy a két hatalom között egyetértés jött volna létre. 
Azonban hozzá teszik, hogy az egyesség csak annyiból áll, 
hogy Ausztria ne engedje a felkelöket osztrák területre. 

Irták volt a lapok, hogy a lengyel felkelök Sinelni- 
kowtól, Vielopolszgy titkárától 100,000 rubel állampénzt 
elvettek. Most az illető titkár a pétervári ujságokban nyilat- 
kozik, hogy 23 án feltartóztatták ugyan a felkelők, de nem 
motózták meg, az utánamenő kocsiban levő pénzt sem vet- 
ték el tőle s következézkép nem is állithattak ki róla nyug- 
tatványt. Továbbá irja, hogy nevének megnevezése után 
zonnal udvariasan elbocsátották s csak a revolverét kérték 
el töle. 

A „Czas" ismét közli Teugoborski varsói dipl. iroda- 
főnöknek egy Budberg báróhoz a párisi követhez intézett 
levelét, a melyet a felkelők vettek el a futártól, s a mely- 
ben többek között ez áll : A radomi kormányzóságban egész 
délen nincs katonaság, mert a mind egy helyen öszponto- 
sittatik. Ez a legfontosabb pont nézetem szerint, kivált azon 
gyámolitás miatt, a melyben a felkelők osztrák részről ré- 
szesittetnek (!) mert az osztrák hatóságok fegyveres embe- 
reket küldenek Krakkóból és Gallicziából a felkelő csapatok 
erősitésére (1!). E hireket már Pétervárra és Bécsbe jelen- 
tettem, de azért kérem, tartsa ön titokban.* 

A hirlapok tele vannak az orosz katonák kebellázitó 
kegyetlenségeivel. Védtelen öregeket, nőket, gyermekeket 
gyilkolnak; utjokban mindent kirabolnak, felégetnek; a ha- 
falmukba eső felkelöket keresett kinzásokkal vallatják és 
végzik ki. Kastélyokat, nemesi és papi lakokat feldulnak, 
elhamvasztanak minden különbség nélkül, hogy az orosz 
katonaság, vagy a felkelők utjában feküsznek; s tudvalevő 
dolog, hogy az orosz kormány hiveinek birtokai sem ker- 
lik ki a megsemmisitést. Chrustschefl kozák tábornok min- 
den neki bemutatandó felkelő fejeért öt ezüst rubel jutalmat 
tüzött ki. „Egy ily állapot nem tarthat továbbt — jegyzi 
meg a ,„Bothschafterk több hasonló borzasztóság elésoro- 
lása után. mdaős 

Az orosz csapatok már nem egyszer követtek el 
társértést osztrák területenp. A „Gen. Corr.4-nek irják Lem- 
bergből : ,E hó 15-kén Misech gróf erdősze, Ulanow mel- 
lett a határ közelében eső erdőben, egy halálosan megse- 
besült felkelöt talált, s azt ápolás végeit tüstént egy az ad- 
sztriai területen levő paraszt kunyhóba vitette. Egy óra mul- 
va az erdősz lakásán néhány fegyveres kozák jelent meg, 
a kik őt pisztolyt szegezvén mellének, ama kunyhó kijel 
lésére kényszeriték, a melyből a szerencsétlen tüstént 
harczoltatott. Másnap egy tiszt, egy kozákosztálylyal, a h 
tártól 3 mértföldnyire eső szomszéd Ulanow városocskál 
jött, s fenyegetések közt követelte a járás-főnöktől az an 
striái területre menekült felkelők kiadatását. Ez utóbbi ter- 
mészetesen tagadólag válaszolt, egyszersmind meghuzatá a 
vészharangot, s a polgárság fegyverkezni s az utczákat tor- 
laszolni kezdé; ugy hogy a durva kozák végre szerencsé- 
jének tarthatá, hogy sértetlenül távozhatott el. Azonban nem 
mulasztá el kijelenteni, hogy egy hét mulva visszatórend, s 
a várost elpusztitandja. (? 1) 
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A másik határ-sértési eset Dynaskánál, a zolkiew-i 
kerületben történt; ott, hol a lembergi önkénytesek — szám- 
szerint 74-en — visszajutottak az ansztriai területre. Ezen 
menekültek átvétele után ott is tüstént megjelent egy kozák- 
csapat, s ottani parasztoktól állitólag ott elrejtett orosz kincs- 
tári fegyverek s értékes tárgyak kiszolgáltatását kivánta, a 
miket szerinte az önkénytesek vittek volna el magukkal. 
Ott is rablásokat s tettlegességet követtek el, ansztriai alatt- 
valók személyén s tulajdonán. Ennek hirrére a cs. k. járás- 
főnök a Dynaskától egy órányira eső Uhnow-ból az ott ál- 
lomásozó huszárokat hivatá elő, a kik a kellemetlen vendé- 
geket vissza is üzték a határon. 

Ujabbak. Bécs, febr. 25. A „Bresl. Ztg. irja 
febr. 22-ről kelt varsói tudósitás szerint: Wielopolsky 
állása , Adelsbergnek a forradalmi állapotokról szóló tu- 
dósitása következtében, állitólag ingadozóvá lett. A vá- 
ros foradalmi főnöke halállal fenyegeti mindazt, a ki fegy- 
vert szolgáltat ki a rendőrségnek. 

– Lemberg, febr. 24. A mai „Gonice« irja: 
Neczaj Dubienkától Chelm felé vonult, egyesült egy Bog- 
danowitz által vezénylett osztálylyal s az orosz támadást 
Dubienkánál viszszaverte, a mely alkalommal két ágyut 
vett el. Hir szerint Piasecki Jelnánál megvert és lefegy- 
verzett egy orosz századot. 

—– Dresda, febr. 24. A „Dresd. Journ.4 mai szá- 
ma bizonyosnak mondja, hogy a bajor körjegyzék tartal- 
ma teljességgel nem egyezik az „A. A. Ztg.* táviratilag 
közölt állitásával. 

— Verona, febr. 24. A „Giorn. di Verona« Tu- 
rinból azt a tudósitást közli, hogy a hadügyminiszter, 
egyetértve a pénzügyminiszterrel, inditványozni szándé- 
kozik a képviselő házban az olasz hadseregnek 40,000 
emberrel leebbszállitását. Az inditványt a képviselők 
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négyötöde, t. i. az egész jobb oldal s a két közép támo- 
gatni fogja. 

– Turin, febr. 24. A hivatalos lap meghazudtol- 
ja a Pasolini lemondásáról terjengő hirt s hozzá teszi, 
hogy a kabinet más tagja sem kérte elbocsáttatását. 

— Páris, febr. 24. A mai „France" egy nagy 
jelentőségü czikket közöl a lengyelügyben. Miután a 
czikk a lengyelforradalom szellemét és horderejét fej- 
tegeti s az európai hatalmaknak ez ügyre vonatkozó 
csoportosulását kilátásba helyezi, áttérve az orosz- 
porosz szerződésre, igy folytatja : E szerződés által 
Orosz- s Poroszország oly kérdést hoztak szőnyegre, 
a melyet még most nem kellett volna fölidézni. A két 

hatalom kezdeményezése nem ébresztette a mi becs- 
vágyunkat, de nekünk több tekintélyt ad az igazsá- 
got s a szükségest védeni. A mi diplomatiánk fára- 
dozásainak mindezen szakadásokon főlül kell emel- 
kedni, hogy a dolognak mélyébe plllanthasson. Fran- 
cziaország nem tanácsolhatja Oroszországnak , hogy 
Lengyelország függetlenségét adja vissza, hanem igen, 
bogy adjon neki szabadságot. Hogy Lengyolország a 
szerződések által biztositott jogait ismét foltalálja, 
elég, hogy a kormányok akarják. A czikk az 1815-i 
szerződést emliti, mely egy lengyelkirályságot s krak- 
kói szabad területet alapitott, s azt bizonyitgatja, hogy 
Európa az 1831-ben teremtett állapotot soha sem is- 
merte el. Kétségtelen, hogy a varsói nagyherczegségi 
lengyelek orosz alattvalók, de az 1815. jun. 9-ki szer- 

ződés biztositékot nyujt az orosz alattvalók számára, a 
melyet a szerződő felek mindig visszakivánhatnak. Mi- 
után a czikk az erkölcsi jogot veszi szemügyre, Porosz- 
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országnak azon tanácsot adja, hogy a bécsi szerző- 

EDETEÉSEK. 

dés elveire térjen vissza azáltal, hogy a szabad Lengyel- 
országot ismét visszaállitja, s igy e vitéz faj engedelmes- 
ségét ismét visszaszerzi, melynek elnyomása független- 
ségi érzetét örökös boszura ingerli. A czikk azzal végző- 
dik, hogy a szabad államok diplomatiájának véleménye 
ezt várja Oroszországtól. Ez okosságára s igazságossá- 
gára való hivatkozás, s végre azon reményét fejezi ki, 
hogy Oroszország, a mely egy idő óta annyira fölvilá- 
gosodott politikát követett, ezt meg fogja tenni. 

— Uj-York, febr. 14. Seward válaszolván a fran- 
czia közbenjárási javaslatra, Amerika belpolitikáját ille- 
tőleg, minden külhatalmi javaslatot visszautasit. Burnsi- 
de 35,000 emberrel a polomaci hadtestből Suffolk felé 
vonul Virginiába. Jersey állam törvényhozó gyülésében 
inditványoztatott, hbogy a béke feletti alkudozás végett 
biztosok küldessenek Richmondba. Illinois törvényhozó 
gyülése a békére irányzott javaslatot elfogadta. 

Gabonaár Kolozsvártt Február 26-án 1862. 
(Bécsi mérője osztrák értékben.) 

Tisztabúza 3 frt 10 kr. Elegybúza 2 írt 50 kr. Rozs 
1 íri 90 kr. Árpa - frt — kr. Zab 1 frt — kr. Török- 
búza 1 frt 60 kr. Pityóka 1 frt — kr. Marhahús a 14 kr. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
Tebruarius 27-kén : Nemzeti kölcsön 81.45. 50/, Metallidnes 

75.—-. Bank-részvény 810.-. Hitel-részvény 219.80. Váltó 
Londonra 116.20. Ezüst 115.25. Arany 5.53. 

Tebruarius 2ő kén: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 75.50. Erdélyi 72.50. 

T. és felelős szerkesztő DOZSA DÁNIEL. 

(50) 

a tulajdonossal. 

Fáiadló szálásol. 
Emeleten, a középutcza külső szegletén a 414 szám alatti háznál. Értekezni helyt 

(582) 

(769) eé 
Cs. kir. és herczegi szabadalmakkal folruházott = a gyógytan 

legnevezetesebbtekintélyeitől megvizsgált = ajánlott = 

G-15) 

22s 

EBeMuidletett ? 
Mint tudva van J. G. Pop ur, azon magos tiszteletben részeltetett, hogy saját ké- 

szitményü szájvizét, más iparversenyzőkkel, a cs. kir. laképület falai közt kiállithassa. Ő 
cs. kir. Apostoli Felsége, ezen szer elterjedése és magas tetszésébeni részesülése iránt, a 
legmagosabb megelégedését méltóztatott nyilvánitni. 

Ezen tény tagadhatatlanúl egy örvendeztető jel, midőn évhosszas törekvés, jelenté- 
keny idő és töke feláldozással sikerült egy vállalatnak ily kitünő módon pályát törni. 

(6-6) 

és bizonyitványokkal ellátott. = 

OTvVOStudor 
i vszeres 

Béringuier orvostudor Koronaszesze a legválogatottabb s értékesebb zamatos- 
illékony részekből lepároltatás által készittetve, nem csak mint jeles illatszer, mely az élet 
erőt eleveniti és erősiti, hanem mint jeles gyógysegély-szer is ajánlatos. Ez egy valódi se- 
gély azokra nézve, kik fejfájásban és főköszvényben szenvednek, fog- és fülfájásoknál, h- 
Tés bajaknál, könnyebb köszvényes fájdalmaknál, valamint az ideg-rendszer s az emésztő 
szervezett gyenge állapotjában, Eéringuier orvostudor Koronaszesze bevéve, bedör- 
zsölve, vagy a megnedvesitett kendőveli békötés által, mint ideg erősitő, görcs csillapitó, 
s erősítő háziszer hatályosan alkalmazható; igazi hasznos szolgálatot nyujt a Korona- 
szesz használata a mindennapi mosdásnál, és ha azt a mosdó vizhez vegyitjüik , midőn 

ily módon nemcsak a fő izmokat s a szemeket erősiti, hanem egyszersmind a börnek ru- 
ganyos lágyságot és ifjui frisseséget kölcsönöz. 

Béringuier orvostudor illatos gyógyszere, cs. kir. szabadalmazott Koronaszesze 
kizárólagason csak eredeti üvegekben 1 frt 25 kr. uj pénzben és eredeti G üveget fog- 
laló ládákban – egy ládának ára 7 frt 50 kr. uj p. árultatik, s fügvénnyei a bé- 
lyegvédre vonatkozó cs. rendelet szerint hivatalosan be van lajstromozva. 

ma A hajak szépen tartására H Jeles találmányu hajfestó szer. 
Dr. BERINGUIER Dr. BÉRINGUIER 

NÖVÉNY-GYÖK HAJ-OLATA. NÖVÉNYI HAJFESTŐ SZERE. 
Dr. Béringuier növény-gyök haj- 

Ezen ujtalálmányu, hires orvosi tekinté- olaja távol minden ártalmas vegyitékektől 
mindég és mindenütt mint kitünöleg előnyös 
szer szolgál a fő-hajnak és szakálnak fentar- 
tására, erősitésére és szépitésére; óvszer az 
oly alkalmatlan fejkorpa és folt képzödések 
ellen, a hajnak fényt, kellemes simaságot s 
puhaságot kölcsönöz, s jelesen oly ese- 
tekben is, hol midőn a haj már hullani vagy a 
fő korán kopaszodni kezd, e szer gyógyhatása 
nagyon meglepő. Dr. Béringuier nővény- 
gyök haj-olaja, a külföld ily nemü leg- 
jobb készitménnyihez sorozható, de ezeket ol- 
csóságával jóval feljülmulja. Dr. Béringui- 
er nővény-gyök haj-olaja a mellékelt 

dugaszolt, czim pecsét nyomóval s 
fekete irással pecsételt eredeti üveg- 

zylcsében ára minden bizományi rak- 
/ tárosnál változatlanul 1 frt uj p. 

d Dr. Béringuier összes szabadalmazott készitményei az eredeti szabott áron: 
Kolozsvártt: csak is gyogysz. UOLFF J. s Khudi J özvegyénél kaphatók, valamint 

lyektől megvizsgált s teljesen czélszerü s áta- 
lában ártalmatlannak ösmert szerrel a haj-, sza- 
kál- és szemöldöket tetszés szerénti árnyékla- 
tok szerint festhetni, a nélkül hogy a bőrön 
folt vagy szag okozodjon. Az alkalmazása na- 
gyon egyszerü és könnyü, ezen festő szer 
által előidézett hajszin előnyek igaz termé- 
szethün sikerülnek, és a szinitési műtételt le- 
hetetlen elhibázni. 

Dr. Béringuier cs. kir. szabadalmazott 
mövényi hajfestő szere két I. és II. számmal 
jelelt üvegcsében s mindenütt 5 frt. szabott á- 
rért adatik. A műtételhez szükségel- 
tető 2 kefe és tálacska, mellékelve 
van, s mindenik tárgy, a mellékelt 
bélyeggel van ellátva. 

Abrudbányán: Ferenczi Mihály; Beszterczén: Kelp Ferencz; és Dietrich « Fleischer; Bras- 
sóban: Stenner F.; Déván: Büchler A.; Nagy Lnyeden: Trajánovits Ede gyógyszerész és 
Bisztricsányi A.; Erzsébethvároson: Schmidt A.; Hátszegen: Mátéfi Béla gyógysz.; Káézdi- 
Vásárhelytt: Hankó László; Köhalomban : Melas Ed. F. gyógysz.; Maros- Vásárhelyté: Foga- 
rasi J. D.; Medgyesen: Vándory á Brandsch; Segesvártt: Misselbacher fia és Teutseh: 
Sz-Ujvártt: Placsintár és fia gyógysz.; Szász-Ieégenben : Wachner Traugott; Szászsebesben : 
Weissörtel Ad. G.; Szebenben: Zöhrer J. F.; Székely-Kereszturon: Binder Márton; Sepsi- 
Szentgyörgyön: Vitályos Béla; Sz.-Udvarhelytt: Kauntz J. A. gyógysz.; Szeredában Gozsy 

Az anatherin szájvíz nem csak e birodalomba, mint legelőnyösebb fenntartó és 
gyógyeszköz a száj és fogbetegségek ellen esmeretes; hanem ugy szólva annyira világhir- 
vé is vált, miként Amerikába, hol a több évektől óta kizárólagos szabadalom által kitün- 
tetve, az utánzás ellen oltalmazva van, jeles tulajdonai által oly jelentékeny előnyt vivott 
ki, hogy Délre való kivitele a háborus idők' daczára, nevezetes fejlődésre vergődött. 

Végül a tavalyi londoni nagyszerü világ-kiállitáson, mint a maga nemében egyetlen 
szépitő szer, „tiszteletteljes emlitéséésel tüntettetett ki. 
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(49) NHaszomberi Mmirdleiés. (2-3) 
Iktári Gr. Bethlen Kata, Gr. Bánffy Miklósné alólnevezett birtokai, folyó 1863-dik év 

Sz.-György napján kezdve több évekre haszonbérbe kiadandók : 
1) M. öhri Kolozsmegyében, hozzá tartozó szopori részek, udvarház, gazda- 

sági épületek szántók és kaszállokkal s a tótházi és szopori királyi haszonvételekkel. 
2) Frátai Kolosmegyében, szántó és kaszálóval egy tagban, a szopori és 

m.- sz. jak abi határszélek összeülközése szomszédságában - 
3) Noszolyi Dobokamegyében, szántókkal, kaszállókkal, szöllökkel s idetartozó 

erdőszombattelki és szász bungárdi királyi s egyéb lehető haszonvételekkel - 
4) M. toháti Thordamegyében, szántó, kaszálló, tói haszonvetel, egy ujon épült 

kétkövü tói malommal és királyi haszonvétellel. - 

5) M keménytelki Thordamegyében, udvarház és mindenféle gazdasági épü- 
letekkel, szántok, kaszállók és királyi haszonvétellel. — 

6) Királyfalvi Küküllömegyében, udvarház, gazdasági épületek, szántók, 
kaszállók- és szöllőkkel s ktrályi haszonvétellel. — 

7) Csucsi Alsófehérmegyében, udvarház, gazdasági épületek-, szántók-, ka- 
szállók-, szöllökkel s királyi haszonvétellel, idetartozó hárii résszel. - 

8) Gergelyfái Alsófehérmegyében, szántó, kaszálló, szöllő és királyi haszon- 
vétellel. 

Mindezek felől lehet értekezni s a szerződést végrehajtani, e végre felhatalmazott 
Elekes Györgygyel Thorda-Koppándon. 

Ezennel van szerencsém a t. ez. közönséggel tudatni, miszerint 3000 veder len 
gyelországi gyártmányu és 37 fokozatu tiszta Spiritus illő árban nálam eladó. 

(45) (3-3) Buday Imre, vasárus. 
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a4 Haszomberi Hirdledimmémy. -3) 
Mártz. 3-án Kara helységében az öszszes korcsomárolási jog három egymás- 

után következő évekre a többetigérőnek közárverés utján ki fog haszonbérbe adatni. 
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füszerkereskedésében 

aphatók: 
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g 
mindenféle bőrkiütések, májfolt, szeplő ellen és a napégetést is a legrövidebb 

idő alatt eltávolitja, a bört finommá, fehérré teszi, ára 1 üvegnek 2 frt. 

CHHA HEHT A s, 
a legjobb borotválkozó hab-szappan; porczellán tégelyben. Ára 50 kr. 

PALACZFÉREG VESZTŐ VIZ. 
Ezen szer a legbiztosabh a „palaczférgek kiirtására" egy üveg ára 50 kr. 

Miksa Eleknél Hadréven egy 15 m. 2 cz. piros pej, apai ágon Ruby, anyai ágon 
A.; Sz.-Somlyón: Ruszka Ignácz; Tasnádon: Szongott Jakab; Tordán: Velits G. és Wolir Kátótól származott telvér mén hágni fog márt. 21-től kezdve 6 for. 50 kr. elöleges fizetés G.; Zalathnán: Megay Guszt. A. gyógysz. mellett. (4) 6- 

Nyomatott az ev. ref. főtada betülvel, (Bel-farkasutcza 74 sz.) 


